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 شتدَرِهَ یتالش

 دستور فیتوص یجمله برا نمونه

 ساریدشت لهر یحجت، اهل روستا ترای: مشوریگو

 یمیابراه هی: مرضگردآورنده

 1401: خرداد یگردآور خیتار

 یطاهر اریاسفند :یسیآوانو پردازش دیجیتالی و

 

2 

00:00:07,800 --> 00:00:10,900 

zue  vo  kelae  yadina  bǝšin 

 پسرها و دخترها با هم رفتند
 

3 

00:00:11,050 --> 00:00:15,050 

žene  vo  merde  ka  da  nɪšt-in 

 زنها و مردها در خانه نشسته اند
 

 

4 



00:00:15,100 --> 00:00:17,750 

varge  ǝspa  ko  bǝsami 
دندیگرگها از سگ ترس  

 

5 

00:00:18,150 --> 00:00:22,150 

kiǰae  šâxa-sa  ko  nǝšt  bin 

شاخه نشسته بودند یها رو گنجشک  

 

6 

00:00:22,350 --> 00:00:26,350 

ɪm  ketun  ɪm  čuun  ki  vikard-aš eyo ? 

نجایا ختیر یسنگ ها و چوبها را چه کس نیا  

 

7 

00:00:26,500 --> 00:00:29,600 

ɪm  kae  čama-š-in 

خانه ها مال ماست نیا  

 

8 

00:00:29,650 --> 00:00:32,750 

zua  bǝšǝ  bie  da  bǝhǝte 

دیخواب رونیرفت ب پسره  

 

9 

00:00:32,750 --> 00:00:35,800 

kela  yoda  nǝšt  bǝ  
نشسته بود نجایا دختر  

 

10 

00:00:35,800 --> 00:00:39,250 

žene  mardi  ko  sami-da  ni  

سدتر یاز مرد نم زن  

 

11 

00:00:39,400 --> 00:00:42,150 



ɪm  sef  sǝ-e 

سرخ است بیس نیا  

 

12 

00:00:42,350 --> 00:00:44,950 

sifi  do  ko  bǝčindim-e 

دمیرا از درخت چ بیس  

 

13 

00:00:45,150 --> 00:00:48,650 

Rezâ  ɪla  zua-š-e  hest  dǝ  gǝla  kela   
پسر دارد و دو دختر کی رضا  

 

14 

00:00:48,800 --> 00:00:51,400 

kela  bǝše 

رفت دختر  

 

15 

00:00:51,650 --> 00:00:54,650 

žen  ǝspa  ko  samie-da-a 

ترسد یاز سگ م زن  

 

16 

00:00:54,850 --> 00:00:57,450 

porna-ɪ  šet  bǝdoye ? 

؟یداد ریرا ش گوساله  

 

17 

00:00:57,550 --> 00:01:00,650 

varge  pasun  bǝart-eš-e 

گوسفندان را خورد گرگ  

 

18 

00:01:00,900 --> 00:01:03,250 

ǝspa-šun  bǝkošte 



را کشتند سگ  

 

19 

00:01:03,450 --> 00:01:06,100 

sēf-ɪ  dor  ko  bǝčɪndi-e ? 

؟یدیرا از درخت چ بیس  

 

20 

00:01:06,300 --> 00:01:08,750 

ɪla  merd  bie  da  mande 

است ادهستیا رونیب یمرد  

 

21 

00:01:08,850 --> 00:01:11,900 

ɪla  kiǰa  do-sa  nǝšt-e 

شاخه نشسته است یرو یگنجشک کی  

 

22 

00:01:12,150 --> 00:01:15,150 

ɪla  ka-mun  ǝstan  be 

میبود دهیخر یا خانه  

 

23 

00:01:15,350 --> 00:01:19,150 

yola  zua  gǝča  kela  ko  samie-da 

ترسد یبزرگ از دختر کوچک م پسر  

 

24 

00:01:19,450 --> 00:01:22,450 

az  sǝa  sēfi  pie  dai 
خواهم یسرخ را م بیس من  

 

25 

00:01:22,550 --> 00:01:25,550 

دیخر یدختر بزرگ خانه ا یبرا  

 



26 

00:01:25,800 --> 00:01:28,800 

yola  ka-š  bǝhate 

بزرگ را فروخت ۀخان  

 

27 

00:01:29,150 --> 00:01:32,150 

a  kǝla  šu  šiya  ni 
دختر شوهر نکرده است آن  

 

28 

00:01:32,350 --> 00:01:35,350 

a  zua  vinda-š  be   
دشیپسر د آن  

 

29 

00:01:35,600 --> 00:01:37,700 

a  merd  nune  ehate-da 

فروشد یمرد نان م آن  

 

30 

00:01:37,900 --> 00:01:40,900 

a  sǝa  sǝfi  bǝha 

سرخ را بخور بیس آن  

 

31 

00:01:41,100 --> 00:01:43,350 

ɪm  merd  dui  ote-da   

دیگو یمرد دروغ م نیا  

 

32 

00:01:43,800 --> 00:01:46,250 

ɪm  žen  nune  pie-da   

خواهد یزن نان م نیا  

 

33 



00:01:46,550 --> 00:01:49,050 

ɪm  do  viz  do  da ? 

درخت درخت گردو است؟ نیا  

 

34 

00:01:49,450 --> 00:01:52,450 

ɪm  ǝspa  mo-a  yâ  ne-a 

ماده ایسگ نر است  نیا  

 

35 

00:01:53,150 --> 00:01:57,350 

ɪla  gula  kela-ša  hest  ɪla  yola  zua   

دختر کوچک دارد و دو پسر بزرگ کی  

 

36 

00:01:57,500 --> 00:02:00,500 

ɪla  yola  do  čama  ka  da  hest  be 

هست یما درخت بزرگ ۀخان در  

 

37 

00:02:00,850 --> 00:02:03,850 

ča  golu  hova  šu  šia  ni  
کوچکش هنوز شوهر نکرده است خواهر  

 

38 

00:02:04,100 --> 00:02:06,600 

yola  čašuni  hes 

دارد یبزرگ یچشمها  

 

39 

00:02:07,050 --> 00:02:09,250 

kana  olate  tan-eš  be 

تنش بود یکهنه ا یلباسها  

 

40 

00:02:09,500 --> 00:02:12,500 



ɪm  ka  bai  sa  yol-e 

خانه از آن خانه بزرگتر است نیا  

 

41 

00:02:12,550 --> 00:02:14,750 

pul-emun  pie  da 

میخواه یم یشتریب پول  

 

42 

00:02:14,950 --> 00:02:17,100 

ama  gǝyli  bǝhatemune 

میارزانتر فروخت ما  

 

43 

00:02:17,100 --> 00:02:19,900 

šʊma  gǝlpe  bustuni 
دیدیگرانتر خر شما  

 

44 

00:02:20,100 --> 00:02:23,100 

boq  ko  hama  ko  yol  viza  do-e 

باغ درخت گردو است نیدرخت ا نیبزرگتر  

 

45 

00:02:23,350 --> 00:02:26,350 

hama  ko  bikârtar  az-im 

از همه ام کارتریب من  

 

46 

00:02:26,450 --> 00:02:29,450 

ɪm  šahr  boholua  ka  čama-š  be 

شهر مال ما بود ۀخان نیبزرگتر  

 

47 

00:02:29,900 --> 00:02:32,700 

a  čama  hama  sa  ko  gǝč  be 



ما کوچکتر بود ۀازهم او  

 

48 

00:02:32,900 --> 00:02:35,350 

az  emruǰa  ka-da  bamandim 

مانم یامروز در خانه م من  

 

49 

00:02:35,350 --> 00:02:38,350 

mani  ǝštan  na  nabardešune 

را با خودشان نبردند ما  

 

50 

00:02:38,450 --> 00:02:40,950 

čǝmǝ  hova  šu  šia  ni 
من شوهر کرده است خواهر  

 

51 

00:02:41,200 --> 00:02:43,550 

to  zina  kayǝ  da  biš ? 

؟یکجا رفت روزید تو  

 

52 

00:02:43,900 --> 00:02:45,800 

az  tǝ  nindɪme 

دمیتو را ند من  

 

53 

00:02:45,800 --> 00:02:48,500 

ba  to  ko  čɪ  daparsudošun ? 

دند؟یتو چه پرس از  

 

54 

00:02:48,500 --> 00:02:51,500 

ǝštǝ  ka  čandɪ-š  ǝstada ? 

خرند؟ یتو را چند م ۀخان  



 

 

55 

00:02:51,700 --> 00:02:54,700 

ama  paina  šango  vax  bǝrassimun 

میدیرس شبیپر ما  

 

56 

00:02:55,050 --> 00:02:58,000 

ama  bavandešune  bie 

کردند رونیرا ب ما  

 

57 

00:02:58,200 --> 00:03:00,800 

čama  ka  yopaina  kuča  da 

است ییما در کوچه بالا ۀخان  

 

58 

00:03:00,850 --> 00:03:03,050 

ama-ko  samie-da  ni 

ترسند یما نم از  

 

59 

00:03:03,200 --> 00:03:05,400 

šʊma  kayni  bǝhoti ? 

د؟یدیخواب یک شما  

 

60 

00:03:05,500 --> 00:03:08,100 

šʊma-ko  čanda  bǝstašunɪ ? 

شما چقدر گرفتند؟ از  

 

61 

00:03:08,100 --> 00:03:10,800 

a  nǝbe  ama  bimun 

مینبود، ما بود او  



 

62 

00:03:10,800 --> 00:03:13,800 

ama  baɪ  ko  bǝstamune 

میدیاز او خر ما  

 

63 

00:03:13,800 --> 00:03:16,400 

a  kela  ozun-da  nime 

میشناس یدختر را نم آن  

 

64 

00:03:16,850 --> 00:03:18,950 

a  žɪn  kayǝ  bǝši ? 

زن کجا رفت؟ آن  

 

65 

00:03:19,100 --> 00:03:21,550 

ɪm  ženi  leng  daži-da 

کند یزن درد م نیا یپا  

 

66 

00:03:21,800 --> 00:03:24,300 

a  ko  samie-da  niš ? 

؟یترس یاو نم از  

 

67 

00:03:24,300 --> 00:03:27,300 

ɪm  ženo  šangona  bʊaya 

دیاوریزن شام ب نیا یبرا  

 

68 

00:03:27,300 --> 00:03:29,950 

ɪm  zua  dasti  bʊgaya 

ریپسر را بگ نیا دست  

 



69 

00:03:30,000 --> 00:03:32,300 

ɪm  kela  bamie-da 

کند یم هیدختر دارد گر نیا  

 

70 

00:03:32,450 --> 00:03:35,050 

ɪm  čiči-a  noa-une  yo ? 

ا؟نجیا دیگذاشته ا ستیچ نیا  

 

71 

00:03:35,150 --> 00:03:37,500 

ɪmi  kayǝ-da  ko  bʊstaye ? 

؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

72 

00:03:37,550 --> 00:03:40,100 

čɪmi  ba  o  ka 

را باز کن نیا در  

 

73 

00:03:40,200 --> 00:03:42,350 

aye  bie  do  mandin 

اند ستادهیا رونیب آنها  

 

74 

00:03:42,350 --> 00:03:44,350 

čaun  ka  bʊstamune 

میدیآنها را خر ۀخان  

 

75 

00:03:44,350 --> 00:03:46,700 

a  zuae  kayo  bʊši ? 

پسر کجا رفت؟ آن  

 

76 



00:03:46,700 --> 00:03:48,950 

a  kelae  čeo  numaɪ ? 

امد؟یدختر چرا ن آن  

 

77 

00:03:48,950 --> 00:03:51,300 

ɪmʊn  bie  da  bʊna 

رونیرا بگذار ب انهیا  

 

78 

00:03:51,300 --> 00:03:53,950 

čɪmʊn  sa  vida 

را بپوشان نهایا یرو  

 

79 

00:03:53,950 --> 00:03:55,950 

či  bʊstaiye ? 

؟یدیخر چه  

 

80 

00:03:56,000 --> 00:03:58,700 

kamila  piye  da  biš ? 

؟یخواست یرا م کیکدام  

 

81 

00:03:58,700 --> 00:04:01,850 

aun  ko  kamila  ʊzunie-da-iš ? 

؟یشناس یاز آنها را م کیکدام  

 

82 

00:04:01,850 --> 00:04:04,150 

ǝštan  ko  bǝbardim 

خودم بردم با  

 

83 

00:04:04,200 --> 00:04:05,900 



ǝštan  bǝhat 
بفروش خودت  

 

84 

00:04:05,900 --> 00:04:08,100 

ǝštan  dastɪ  bǝbǝrdɪše 

دیخودش را بر دست  

 

85 

00:04:08,200 --> 00:04:11,250 

ama  ǝštan  ɪm  ko  bǝkardemune 

میکار را کرد نیخودمان ا ما  

 

86 

00:04:11,300 --> 00:04:13,800 

ǝštan  bǝnoiya  ayǝ  da ? 

آنجا دیگذاشت خودتان  

 

87 

00:04:13,850 --> 00:04:15,700 

ǝštan  zunie-da bi 

ددانستن یم خودشان  

 

88 

00:04:15,750 --> 00:04:18,300 

yadi  ʊzunie-da-bin 

شناختند یرا م گریهمد  

 

89 

00:04:18,300 --> 00:04:21,050 

yadi  kano  da  nɪšt  bimun 

مینشست گریکدی کنار  

 

90 

00:04:21,050 --> 00:04:23,100 

yandina  bǝšin 



هم رفتند با  

 

91 

00:04:23,100 --> 00:04:25,200 

yadi  dastɪ-šun  gat  be 

را گرفتند گریهمد دست  

 

92 

00:04:25,200 --> 00:04:28,200 

qâli  pašmi-na  vote-da  bimun 

میبافت یبا پشم م یقال  

 

93 

00:04:28,200 --> 00:04:31,200 

ama  šʊma  na  šâmi-mun  bǝard 

میخور یبا شما شام م ما  

 

94 

00:04:31,200 --> 00:04:35,800 

dasbi-na  gandom  bɪn-čie-da 

دند؟یچ یداس گندم م با  

 

95 

00:04:35,800 --> 00:04:40,100 

ka  ko  to  boqi-sa  asbi-na  ša-babin 

رفتند یخانه تا باغ با اسب م از  

 

96 

00:04:40,100 --> 00:04:44,100 

sobdamɪ-ko  namâ vaxtun-sa  ko  bimun-karde-da 

میکرد یاول صبح تا سر ظهر کار م از  

 

97 

00:04:44,100 --> 00:04:47,300 

kayǝ  da  uma-da-i ?   

دییآ یکجا م از  



 

98 

00:04:47,300 --> 00:04:50,250 

ǝspae  vargi  ko  bǝsami   
دندیاز گرگ ترس سگها  

 

99 

00:04:50,250 --> 00:04:52,450 

šʊmao  nʊhate-da-imun 

میفروش یشما نم به  

 

100 

00:04:52,450 --> 00:04:54,750 

amao  nǝotešune 

ما نگفتند به  

 

101 

00:04:54,750 --> 00:04:57,800 

ǝštan  zuao  pul-eše  ru  kard 

پسرش پول فرستاد یبرا  

 

102 

00:04:57,800 --> 00:05:01,300 

ɪm  ka  ǝštan  kelao 

دخترم است یخانه برا نیا  

 

103 

00:05:01,300 --> 00:05:04,550 

čǝmo  dada  ka  dela  da  hǝt  be 

بود دهیدر خانه خواب پدرم  

 

104 

00:05:04,600 --> 00:05:07,700 

ǝštan  dassɪ-na  bǝža-še  ǝštan  sa-sa 

سرش یدست زد تو با  

 



105 

00:05:07,700 --> 00:05:12,200 

ča  riša  ape  ovi  dǝla  da  obu 

شدداخل آب با دیاش با شهیر  

 

106 

00:05:12,200 --> 00:05:15,550 

ɪla  asb  tavila  dǝla-da  be 

است لهیدر طو یاسب کی  

 

107 

00:05:15,800 --> 00:05:18,550 

ruan  vi  be  zamin 

نیزم یرو ختیر روغن  

 

108 

00:05:18,650 --> 00:05:21,700 

ama  šango  vaxtun  di-mun  hǝta-da 

میخواب یم ریشبها د ما  

 

109 

00:05:21,800 --> 00:05:24,300 

šoma  ɪm  šangun  kayʊn  bašin ? 

د؟یرو یامشب کجا م شما  

 

110 

00:05:24,400 --> 00:05:27,350 

ɪm  ka  šomao  ossadaɪmun 

شما یبرا میخر یخانه را م نیا  

 

111 

00:05:27,450 --> 00:05:30,250 

az  har  ruǰ  aɪ  vinde-da-ɪm 

نمیب یهر روز او را م من  

 

112 



00:05:30,400 --> 00:05:34,550 

šoyad  amsor-na  ǝštan  bâq-oš  bǝhato 

باغش را امسال بفروشد دیشا  

 

113 

00:05:34,650 --> 00:05:37,550 

wǝardaya  bʊšun   
تا بروند دیبگذار  

 

114 

00:05:37,600 --> 00:05:40,550 

bǝšim  ɪštan  kela  bǝinu 

نمیکه پدرم را بب رفتم  

 

115 

00:05:40,650 --> 00:05:44,100 

bǝmand  kano  days 

کنار و نگاه کن ستیبا  

 

116 

00:05:44,150 --> 00:05:46,900 

bʊaya  šangona  bǝaya 

دیشام بخور دییایب  

 

117 

00:05:47,000 --> 00:05:49,950 

bǝš  bie-da   bǝnɪš 

نیبنش رونیب برو  

 

118 

00:05:50,050 --> 00:05:52,850 

mǝašdaya  bǝon 

ندیایب دینگذار  

 

119 

00:05:52,950 --> 00:05:55,100 



hǝrdanɪ  hǝte-da-ɪ 
خوابند یها دارند م بچه  

 

120 

00:05:55,100 --> 00:05:57,250 

či  harde-da-ɪš ? 

؟یخور یچه م یدار  

 

121 

00:05:57,250 --> 00:05:59,050 

sēfun  čiye-da-i 

نندیچ یرا م بهایس دارند  

 

122 

00:05:59,050 --> 00:06:00,800 

kayon  še-da-ɪ ? 

د؟یرو یکجا م دیدار  

 

123 

00:06:00,850 --> 00:06:04,550 

agar  ɪm  qaza  bǝamun  bamardimun 

میریم یم میغذا را بخور نیا اگر  

 

124 

00:06:04,550 --> 00:06:07,500 

agar  tǝ  bǝhati  az  ani  bǝhatɪm 

فروشم یمن هم م یتو بفروش اگر  

 

125 

00:06:07,500 --> 00:06:10,600 

agra  az  bǝmanɪm  ani  bamai ? 

د؟یآ یمن بمانم او هم م اگر  

 

126 

00:06:10,600 --> 00:06:14,050 

sabo-sa  ai  bǝandimun 



دید میرا فردا خواه او  

 

 

127 

00:06:14,100 --> 00:06:17,650 

ɪm  šango  bašimun  ai  vinamun 

مینیاو را بب میرو یم امشب  

 

128 

00:06:17,650 --> 00:06:20,250 

soat-o  bašim  ka 

روم خانه یم گریساعت د کی تا  

 

129 

00:06:20,250 --> 00:06:23,450 

ɪm  ka  sabo-sa-o  hata  babi 

فروخته خواهد شد گریروز د کیخانه تا  نیا  

 

130 

00:06:23,450 --> 00:06:26,450 

oyanda  bašin  yo  ɪmsor  na ? 

امسال؟ ایبعد خواهند رفت  سال  

 

131 

00:06:26,450 --> 00:06:30,450 

ɪm  do  to  ba  âyanda  sa  xǝšk  obabi 
خشک خواهد شد گریدرخت تا سال د نیا  

 

132 

00:06:30,500 --> 00:06:33,450 

poyiz  bǝrasʊ  jo  bakaštimun 

کاشت میکه برسد جو خواه زییپا  

 

133 

00:06:33,500 --> 00:06:36,950 

zina  šango  di  bǝoteme 



دمیخواب رید شبید  

 

 

134 

00:06:37,000 --> 00:06:40,300 

ča  dast  bʊsute 

سوخت دستش  

 

135 

00:06:40,300 --> 00:06:42,850 

yandina  bǝrasimun  ka 

خانه میدیهم رس با  

 

136 

00:06:42,900 --> 00:06:46,700 

ovi  bǝgolovonimune 

میرا جوشاند آب  

 

137 

00:06:46,700 --> 00:06:49,450 

zaminɪ  bǝhatune ? 

د؟یرا آب داد نیزم  

 

138 

00:06:49,550 --> 00:06:51,950 

šʊmao  če  bǝotošune ? 

شما چه گفتند؟ به  

 

139 

00:06:52,000 --> 00:06:55,200 

čǝmo  dast-oš  bǝgat  o  bʊbardeše 

را گرفت و برد دستم  

 

140 

00:06:55,200 --> 00:06:58,300 

šango  vaxtun  bomi-sa  ko  ohatim 



دندیخواب یپشت بام م یرو شبها  

 

 

141 

00:06:58,300 --> 00:07:01,450 

ruǰun  ašin  izom  awain   
آوردند یم زمیرفتند ه یم روزها  

 

142 

00:07:01,450 --> 00:07:06,150 

žene  qâli  vote  da  bi  šahr-da  ahatin 

فروختند یبافتند و در شهر م یم یقال زنها  

 

143 

00:07:06,250 --> 00:07:09,750 

šo-da  nibimun  ka  ǝstaye 

میخانه بخر میتوانست ینم  

 

144 

00:07:09,750 --> 00:07:13,300 

izomi  kaydan  ko  wârde-da-iš ? 

د؟یآور یرا از کجا م زمیه  

 

145 

00:07:13,300 --> 00:07:16,400 

do  xola  xǝšk  obǝ-a 

است دهیدرخت خشک ۀشاخ  

 

146 

00:07:16,450 --> 00:07:18,550 

kela  hote 

است دهیخواب دختر  

 

147 

00:07:18,550 --> 00:07:20,800 

zua  hote   



است دهیخواب پسر  

 

 

148 

00:07:20,900 --> 00:07:23,400 

to  ba  so  varg  vindaiye ? 

؟یا دهیگرگ د تاکنون  

 

149 

00:07:23,500 --> 00:07:26,450 

ɪm  čue  pǝxeyai ? 

شده اند دهیچوبها پوس نیا  

 

150 

00:07:26,550 --> 00:07:29,650 

ɪm  sēfʊn  do  ko  šun-ečiyai ? 

اند؟ دهیرا از درخت چ بهایس نیا  

 

151 

00:07:29,650 --> 00:07:33,200 

zina  šango-ko  šangone  harda-m  ni 

تا حالا شام نخورده ام شبید از  

 

152 

00:07:33,200 --> 00:07:37,100 

toza  hanǝšiya  bimun  ke  baba  uma 

که بابا آمد میبود دهیخواب تازه  

 

153 

00:07:37,200 --> 00:07:39,900 

kela  šia  bo  ǝštan  dada  ka 

پدرش ۀرفته بود خان دختر  

 

154 

00:07:40,000 --> 00:07:43,250 

do  xǝlae  xǝšk  bin-oba 



بود دهیدرخت خشک شاخه  

 

 

155 

00:07:43,350 --> 00:07:45,850 

doe  kanda  oba-bin   

کنده شده بودند درختها  

 

156 

00:07:45,950 --> 00:07:48,900 

ɪm  merdi  to  ba  so  vinda-m  nǝbe 

بودم دهیمرد را تاکنون ند نیا  

 

157 

00:07:49,000 --> 00:07:52,400 

a  ka-šun  xata  be  diyari  esta-šun  be 

بودند دهیخر گرید ۀخان کیرا فروخته بودند و  خانه  

 

158 

00:07:52,500 --> 00:07:55,600 

agar  rasiya  obu  ǝštan  bama  yo 

نجایا دیآ یباشد خودش م دهیرس اگر  

 

159 

00:07:55,750 --> 00:07:58,850 

šâyad  šangona  harda-šun  nabo 

شام نخورده باشند دیشا  

 

160 

00:07:58,950 --> 00:08:01,550 

to  ba  sa  ape  hǝta  obi 
دیباش دهیخواب گرید دیحالا با تا  

 

161 

00:08:01,750 --> 00:08:04,200 

še-da  bim  aɪ  vindime 



دمشیرفتم که د یم داشتم  

 

162 

00:08:04,250 --> 00:08:07,100 

šanona  harda-da  bimun  šoma  uama 

دیکه شما آمد میخورد یشام م میداشت  

 

163 

00:08:07,250 --> 00:08:09,250 

čiči  esta-da bi 

د؟یدیخر یچه م دیداشت  

 

164 

00:08:09,450 --> 00:08:13,100 

agar  zuni-da  bimun  ɪm  ko  nakaimun 

میکرد یکار را نم نیا میدانست یم اگر  

 

165 

00:08:13,300 --> 00:08:16,650 

ayar  ama  vinda-šun  be  hič  abi 
شد یبد م یلیخ دندید یما را م اگر  

 

166 

00:08:16,750 --> 00:08:19,900 

kâški  to  ba  so  rasiya  obǝ 

باشند دهیرستا حالا  کاش  

 

167 

00:08:20,100 --> 00:08:23,850 

ɪm  izome  tabari-na  eyšiya  be-da-in 

شوند یها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

168 

00:08:23,900 --> 00:08:26,400 

sēfe  dasi-na  čiye-da  be-da-in 

شوند یم دهیبا دست چ بهایس  



 

169 

00:08:26,600 --> 00:08:29,400 

šâyad  sabâ  sa  gata  obun 

فردا گرفته شوند دیشا  

 

170 

00:08:29,600 --> 00:08:32,850 

most  ape  kisa  dela-da  vɪreta  obu 

شود ختهیر سهیداخل ک دیبا ماست  

 

171 

00:08:33,000 --> 00:08:35,700 

qazo  di  pata  obe 

پخته شد رید غذا  

 

172 

00:08:35,800 --> 00:08:38,100 

ba  gata  obe 

بسته شد در  

173 

00:08:38,200 --> 00:08:41,200 

dǝzde  ku  da  vinda  obain   
شدند دهیدر کوه د دزدها  

 

174 

00:08:41,450 --> 00:08:44,550 

čǝmǝn  lengi  asta  porna  eyšiya  oba 

پارسال شکسته شده اند میپا استخوان  

 


